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Jntrocluct\on 

The Targum to the Boot ot Ruth ia uauall7 claea•d wid•r the gene• 

ral categor1 of the Targua to the Fi•• Scrolle, and aa such ia con1id•r•d 

little more than a Midraabic commentary, paraphraetic throughout. Wbib 

tbia, in general, ia true, tbe tact remairui that a great part ot the Targua 

to Ruth ie a •erbatim tranalation ot the Biblical text into the Ara.llaic idioa, 

interepereing it• co ... nta .. it goes along, aa &nf otber eo1m1entary might 

do. There are quite a f ew instancea where no co11111ent la -.de ai all, where 

the entire ••r•• ie translated into tbe Araaaic with nc interpretation what

l aoe•er. While tbis is ueually the case wh•re the Biblical text requires 

little or no explanation or ie self-evident, the tact remains that &uch 

sweeping atateaents u, •The versions to the Fi•• Scrolls are really no 

translations but hoad.letie Midrashi.11•2 are so11ewbat too broad and unquali

fied. Some dietlnction should bE made. C.neral all•incluaive statement• 

such aa th••• are tar r~o• being entirely true. 

It ia to be noteo that the Targum to the Boot of Ruth baa been 

largely neglected in scientific stud1, outside ot it• edition in C.R.Wright'• 

•The Book ot Ruth in Hebrew etc." and its util isation by D. RartllllDJl in hie 

•Das Buch Ruth in der Midraecb•Litteretur." The present wort 11 a etud1 ot 

the Targum to Ruth, baaed largely on the text of Lagarde but utili&ing the 

collation ot Wright and others, with reference to its lcnguage and exeg•aie, 

tracing it to and comparing it with its sources in t he Talmud and 1"idraab> 

with an idiomatic translation into Englieh. The date or the Targum is lit•-

wise discussed. Occasionally th~re are ref erences to the Syriac. 
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Chapter_? 

The Date 

Tbe date ot tbe Targua to Ruth can.not be definitely ascertained. 

c. Wright takee it tor granted that it wu cof1Poeed betnen the Se•entb 

and Tenth Cent uriee, but this le merely an aeeertion without any definite 

positi.,. proot.1 Zuna2 contend• that the author of the TargWll to the Fin 

Scrolls without doubt liTed long atter the Talmudic era, but exactly when 

be mates no effort to eatablisb. In the Targwa to Ruth proper there is no 

oertain internal e•idence to point to a fixed t1118 or composition, yet 

there 1e one suggestion that may or may not throw aome light on tbie 

question. 

!bout the end of the Tenth Century Gersboa ot Mayence iseued a ban 

against polygamy. 3 Before that time, polygamy wa.e not practiced Yery ex• 

tensi Tely , but tbere was no law against it. Al~hough t~e Talmu• aaya,4 

"Do not marry two women, " it does not refer to a ban on polyg~, for it 

continues, "it you marry two, then marry a third." 5 !n tbe Targum 416 

the redee~r aaye s - i n l N :Jo • o '? t t ' i • '7 n • 7 N n n • N • ? n • ~ i '? y 

N ;i 7 y ic ;r J, "fhich otfhan1 might i111PlY that the Tar gum.ht wu already ac

quainted with Gerehoa's decree , with the coneequenee that he reads this law 

into the redeemer'• retuaal to marry Ruth. If this 1e so, then the ultimate 

da"te ie even later than the Tenth Century. Howe•er, the Targum continuess 

• n • :n :'!iO'? • il n tto'?•i, which would s eem to break down t his argument. 

This may nevertheless be an a!'terthought ot the writer, who must aecount tor 
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the Hebrew • n'?n l nN n~ n~l( t D. It is pouible that this in-

aertion in the Targum may ha~e originated a.rter the time of Gerehoa and 

the final ehape ot the Targum ie •••n later than the Tenth Century. In 

any eTent it ie already cited by Nath8.Jl of Rome in hie ~Arut" 6 
which waa 

completed in 1101. 

So much tor the terminus ad quea. As to tbe t erllinua ad quo it 

11 aleo nry hard to eay. Whether the Targum to Ruth n.a alread7 extant 

during Talmudic tillee i• a moot que1tion. The Talmudic paeeaae relatiYe 

to the autbor1hip ot th&· Targumi.1? epeak1 ot Jonathan ben Usslel aa wiehing 

to dinllge the Targu.m to ~he Hagiographa, but he refrainet fro• doing so. 

The Tery tact that the word n t '7 l '7 ie ueed in t hie inetance, con-

traated with the expreaeion t ,ti~ in the othf: r caeea, eeelll8 to imply 

that there wae a Targum to th& Hagiographa which may haTe been censored, 

even ~s the Targu.m to Job 1ft'~ censored by GaJlllllliel the !lder.8 Raahi 

aaintaine that ther~ is no Targum tc the Hagiograpba, 9 whereas the Toee

tiats maintain that there is.10 We muat take into consideration the tact 

that the meg1llot were read aa part of the eerviee even ae the Torah and 

the Prophets were, and tor that reason a Targum to the Megillot may have 

originated very early. That there exieted a Targum to Eetber is aecertaiaed 

11 by the citation in Sote~im, quoted in the na.Jle or R. Joseph. It is 

like1Jise poseible that the Targum to Ruth ie equcJ.ly aa old • 

. 
• ' -. ' 

-•• 
,,+ . 



t 

Chapter II 

Tb• I.enguage 

According to Zuna1 the lanauage ot the Targum to the FiY• Scroll• 

i• a cro1e bet .. en Ye1tern Aramaic and the laatern dialect ot the Bab7lonlan 

Talaud. Thie charactarhation eeeiu to tit the Targum to Ruih. It auat be 

noted, however, tbat the language tor the aoet part, in tact allM>lt 1n ite 

entiret7, ie Paleetini&.Jl .Aramaic, and although the influence ot the Baby• 
2 

lonian '."almud 1e clearly felt, the Eutern dialect 1a negligible. We 
3 

preaent here the linguietic peculiariti•• ae they occur verse by Yer1e1 

Chapter I 

l· ' o l ' J • The conetruct ~. Yery often expreHed ill this wa7, which 

ie u.s ed intercba.nge~bl7 with the abeolute plue 1 

7~ i ci • i wh!.ch occu.n in thi s ll!IJD8 n r ee. 

4 
• rn W y • Tb• me.a cul ine c onatruct. 

, u in 

'liT ' 0 7 i• ny . i • n y b YerJ frequently ueed in tbie way to 

5 
expreea expectation or destiny in the tuture. 

~ i1 l iT'lil • Parall el to N J n:> , .-igni!ying lack ot water 

• Used interchangeably and identically with c i p • 

~, • p~ l · i i1 ~ J n :J il t iT • f '1 iT and t"I ' pr. both JIOdify 

Although r-
1 

• pn •.• ii t ;i could be the predicate, in thia inetance it 

doe• not eeem to be so in Yi•• ot the context. 

• i't l J J • An unusual !orm for Palestinian Ara&aic. Dalman cites 

no exe.mple of thie ending. 6 » a •tter ot fact the Antwerp and Paria 

Polyglotte read ' t J J and similar endlnge throughout, .tiieb are 1 t}'n 
'i , _._.)_ I · -:: ' t , • I ) 

The Babylonian would be il ' l J • ...--· • °"'"' ...,...,,. more correct • 

. 
~ .~.· t ,,. f ~-· .• .. ~~'\ \ I)~ 
J ~ ... .. , .._.. . .. ~ 

. 
/u. . --... L ;....-. 
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10-

s. 

t•?•::>ti • A loanword troa the Latin rutlllue. 

l l ::ioy Th• Targumic rendition of o::ioy , wbic.b in 

the Rebrew text h a confueion of gender, ae ie likeriee on•t?y • 
8 

The meaning 1e undoubtedly feminine. 'I'= rendered • 

1 :JD rith the •aning "to 11&1.ntain" ie al-

waya ueed only in the Poel. 

• Used in tb• ••n•• or "for" or "becaue• ot• without , 
following it, in tbe cue Of DOWl8 • 

' • ?t> J • Seeaa definitely to be a.a error. rt ie neither poe-

eibl• for thi e fol'll to be a 3 t. pl. perfect nor a r. pl. participle. 
9 

Wright'• reading ie much better, t '~l , the 3 t. pl. perfect. 

reade 

Thie, likewiee, ie ordinatily ungra.amatical. 
10 

which ie correet. ~ ft\ ... 

Wri.ght 

-~ U-.-< 
- 1• •' ··~#tM ..... • • ...... . t 

O 11N • The uee of both of thee• ie a redundance. 

::> 11 N ie •rely the tra.nelation of' and 

the explanat ioo of the meaning. t • i1 7 • ~ m.y ban been a Mrginal 

11-

glo•• which crept into 1he text, explaining the uee of C 11N in 

this case. 

f ' 1
H n 

11 
Dalman citee tbie as the regular 2 t. pl. imperfect. 

12- t 1 ~o y'7 The J 1 eeeme to han become an accepted r. pl. 
0.. 12 

ending eTen with singular forms. There is no Taria.nt tor tbie retiding • 

.,_7!).JO • n•t ;i Thie for m ie ueed to expreea the conditional• 

~he perfect aubetantiTe with the participle of another Terb. The 

ea.me 1a true or i11'. • 

16- 1 b0'7 and 10J 0'7 Both of thee fo1'1118 o~cur in tbie Teree 

ae the Peal infinitive of 1 :,) J • 

17- • Thiz conetruetion te used in preference to 

the Itbpeel imperfect.13 .. MV-' 
l l) ....... ~ 

-J ' 
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19· fit• t, n • A epecial form tor the 3 t . pl . which Dalmal'l 

20-

21-

fails to note. He doe• not dietinguieh between the 3 t. pl. and 

14 
tbe 3 m. pl., but 1.noludee botb under • 

• A conetruction di1tinct from 
15 

• built 

upon • 

f • • t iln • To expreu e.n iaiperathe meaning the 

Targum frequentl7 ueee the 2 imperfect eubatantiTe 1'1.th the acti•e 

participle or the nrb that he wbhee to expreu. 16 

• Seema to follow the Babylonian in which them. and t. 
17 

pl. illlperatiYee are the aame. The Paleatinie.n dialect baa either 
18 

or for tbe t. pl. ending. 

N":ll ni • io • It ia int eresting to note that the Syriac baa 

the identical rendering for ~,o 

••••• 0 • •••• • Peculi~r expreeeion d•noting "of" 

or "with". 

l'J ' NJil • Thie Hebraie~ ie undoubtedly an error. The Antwerp 

and Parle Polyglotts read Cl ' NJN , which ia much better. 

p J •tu • Tbe norml11 form ot the 3 f. pl. pronoWJ ie 

19 
but thie form occure in eome instances. 

20 

t'J'N t 

1 nt< • Dalme.n cioee not cite tbie form for 3 r . pl. I but the 
. 

likelihood b th6t in time 1 n N c&Jle to be used both for the m. 

and t ., especially since there seem to be no Yarianta of tbie 
2l 

reading. The reguls.r form ia either J 1 •me or • 

• "1 yo J • One of the ueud -.ya of denoting 

22 
the day before PaasoYer. 
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Chapter 2. 

1- )11 t onci~ • Ranked u a denollli.Dathe Iehtaphal. from 
23 

the root Occure frequently throughout the book both 

aa a •erb and ae a noun. 

2- ? • f ' ~ • The reading ot the Antwerp uid Parie Polyglo• t • 

• '1 • r • N seem better, though in thie eue, ae in any other• 

the ' eigni!ying the f. may ha•e been dropped with ueage. 

3- yitNt • A literal translation trom the RebrGT:, 

t he construction of which i• probably baaed on the Hebrew. 

l l ~ 1 '} 0 J iT l it • , N 1 0 • D N iT • • 'lbia greeting 1e not 

to be found elsewhere. The cuetoaary p-eeting ie o'1t1 ' 
but thie ie merely to aoften t he anthropomorphic l anguage of the text . 

6- J ~ l 01 • ••• • ni••J nN t n:mi Thie construction is 

rather awkward, but tbe Targum f oll on tbe Hebrew text, elq>ly in· 

eerting 

9- The imperati•e meening. See the d ~ecua-

sion abo• e on 1 :20. 

10-

11-

13-

14-

n • iT'!i: • T'te perfect. A better reading 1e that of Y.right--

, the participle. r- • . , .. :I rn.,,. .~ ..... -
.. 

• The Ithpeel nth i1 ueimil~ted . 

• i1 t 0 1 po t The usual rendition ot 'n on 

.. ' . . 
• iT • ~altee lit tle eense. Should be emended 

to trn p' i 'li: 1 • il , a reading qhieh apparently ie bot f ound. 

Thie could •ery eaeily have been corrupted t o the reading which we 

25 
haTe. her9. 

26 
Ueed interchangeably with • 

24 
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lS- • Since tbie entire part ot t be • •r1e 11 

rendered in t be acti•• , and einc• in t he Hebrew text 

ii in tbe acti .. , thie rendering doee not eeem logical. A aucb bet-

ter reading it found in the Antwerp Polyglott-- • 

19- • Th• Pael Paeei•• particicipl e. 

21-

22-

••••• • Thie i• an intereeting 

eonetruction. Either :J 1 l? or • I pn c could h••• been 

omitt ed. I.a it ie the ••rb • , pnn ia the predicate of c 1 r.1 

Otl~ • A literal tre.nelation of the Hebrew 

'lbe 0l1~ ie 1upertluoue unlHe we take it a1 an excluaa.Uon, 

••erily.• 

• Thi• fora, in all probability 11 troa rather 

than • 1'.:> . 
• Aa in other inet&r1ce1 it ie more in acccrd with 

the gra.maar ot Palestinian Arlpllflic to read 
27 

London Polyglott ueed by Wrig~t. 

• 1rm • '? 1y with the 

Chapter 3. 

3-

4-

8-

J'J ~ O lJ One would expect 

Antwerp and Perie Polyglotte read 

-f'JO<t J 
~ · 

, the thing u.euall7 used for anoictins. 

i1 • ".)t) 1 i1 • J:::>CIO • ii • J ~t:;O i1 probably a glo11 
28 

which !'oun<I i ts way into tbe t ext. 

~:mi • An adJectin modifying , tee t 01111 ot 

which h a Peal participle. 

• The same ••rb as the Babyloni&.n Ta.laud usee in die-
::9 

cuesi~g thie passage. 

i 

• 

• 



8- :i· , 0 ' 1') t • :l • Thie expreeeion is rather peculiar. Wright 
30 

10-

12-

13-

14-

15-

31 
takes it to mean "bimeelt,• a.e does J. LeYJ• It is to be noted, 

bowe•er, that this pa.eaage from Ruth is the only eubatantial example 

that IATY cites. 32 
Jaetrow dote not ghe tbil meaning at all. Further-

sore, the ueual expreaaion tor "himself" i• either 
33 

il • 01 l or 

il'fH)J • but i1 • 1 0 • O doee not eeem to occur with tbie 

34 
.. aning. Some light may be t hrown on this question by the render-

35 
ing b one manuscript of inehad of • 
According to thie reading it 99ans "bia flesh" which aay be euphellietic. 

In the l ight of thie, il',O' D nay Tery likely be a alight cor-

ruption ot the Latin mellbrua with the Aramaic poeeeseiTe auttix. It 

i• easy to understand how the b may have dropped out, colling ae it doea 

between an • and a.n r. If tbie supposition 1• correet then the Ka. 

reading •,Cl• => merely has e. tran!lation ot thie Latin form i:lto 
36 ~ ,_ - - ~ " ' ~ 'c 

Aramaic. 

o=>•'l 

text, 

• • n '? 

N,OJ 1 

37 
A emoot~er reading reading ie found in Kii.-

' 
which is aleo found preTiouely in 1113. 

A literal tranelation of the Hebrew 

· ~ CJD~ 

"Ver y well." Jastrow e~geete a comparison with the 
38 

Ethiopie la-ha•ya, to be beautiful . 

0 1 f D • In thie ceee with the aeaning "because ot• 
~ .-

f"\I. I ' .r • 
1be impereon6..l plurel which ie e.n older fora 111 

1
" 39 

the Aramaic idioa. The reading b not an impron-

•ent OD this. 

18- r • i1., . ?\ c 11 : Allotber example or a literal tunel&.tion "l'ith 
40 

tbe interpreta~ion following. 



10. 

Chapter 4. 

l- iT'nnitN f Y • J ~ i • The me6Jling of this may either be "whoee 

s-

6-

waya are aodeet," in the light ot the Targwnic rendering ot 416, or 

"whoae way• are hiddea" or "••cret,• the latter being the more plau• 

sible when we consider the Hebrew e -
;n J ~ t The imperfect Peal l s. used interchangeably Yitb 

41 
the aore reg\llar tora • 

~ M ", • In the technical, legal, aenae. 

Seelll8 to be a faulty reading. It i• poasible that the 
o• • p , • _..,fJI ..,_Jl,,. J!or. .a. ,,,,_. "'t ...... 

original reading waa JD'D \ J. L.B. reada JJ?' 0 '7 which 

ia likewi•• better than 

• y ::it • The Peal participle, the subject of which ie n~ 
' 

carried o•er tro11 n~ J. '" which precedes. 

t\J11l A phrase th&t occurs regularly in the Baby• 

lonia.n Talmud. Litertal.ly it mee.ne "like tbia color,• but idio11atically 

"under theee circumatanceg" or "in tbia caee." In the case ot ite use 

in the Ta.rgum, it is probably a Babylonianiam borrowed by the Targwniat 

who was Yery much acqu&.inted nth the BabJlonian Talm\&d. The word 
42 

J l 1 l 1a a. PerdlUl loanword and hence u..aed largely in tbe 

East. 

1 t-,, • The quHtion or setting the terminue ad quem or our Tar-

43 
gum hinge• on whether or not thia ter11 ia uaed in the legal s• .. •· 

Thia, bowe•er, cannot be definitely ascertained. 

7- ' ;:"), 0' J '7 pt:11 • The word Ju'?not, uaed 

pare.llel with the firet three, ae well aa t•o•• 0 1 wbieb l)ccur• 

also in parallel conatruction with these •erbs, indicates definitely 

that all of them were intended t~ be parti r.iplee. Tb~ for98 aa tb•J 

are tound in the editions of L~arde end Wright are t. pl . participlee, 
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with the exception of Ti b 1 which is the regulu m. pl. participle 
44 

11-

ot tertiae JOd Terba. A better reading would be with f' endingt 

in the other torme. In Wright'• collbtion we do tind a Ma. reading 

T'El'rno 1 • 'r·; ... ·_1 ":~;:-~~ ~"'-T: 
.. _. • • ~~ .. "' 1 (.J 

• The Aramaic equi•alent ot t be •erbal fora of 

l no 1 ~210 which ia the regular term tor .. buaineaa transaction." 

T" l P • 

1 l ::J • 

Co11pare tbe Syriac .P~ • . 
In tbe legal eenee u Wied iu the Talmud • 

45 
Used interchangeably wi th 

4'6 
Another contusion of gender. 

• 

T 1 :i. 1, n • See page 6' diacuHion of f il't i n inltl9. 

11- 1 1 il l • Aleo a contuaion of gender from tbe 11trictly grumaatical 
47 

point of •iew. 

20- • 

21- •io 

48 
All edaptation of the Latin "praesidia." 

• The Rabbinic ter~ tor God. 

On the baeie of this an~lyaia we may conclude that the Targum to 

the Book ot Ruth aa we ban it contains any number of corrupt i ons, textual 

error• and glosses. The chief i rregularity of the language that we note 

is a lack of coneciouenea• of gender, eapecie.lly in t he plural. It i• po•-

aible that with tbe ueage of the spoken tongue. differences in gender were 

gradually dropped and no distinction drawn. It ia e•ident, ne•ertbeleea, that 

there ia etill room t or a good critical text which would take into account 

a.nd incor pore.te the beat of the mant nrianta of the •arious edition• and 

manuscripts., 

. .. 
l • a ... 

.. 

I. r ~ • 

4 • t 'I• . 



Chapter III 

Chapter l 

l-

12. 

l 
Th• Execelit 

Dt>t'.' • The TargWD reu !:)tit? instead ot 

Judge a11ong judges" or the Judge par excellence, referring, of courte, 

to Bou. Thie tih in perfectly with the inHrtion found later in tbh 

n ree tb&t the sixth great !amine was in tbe days of Boa& who ie iden-

tical •ith the Judge lT&an. 

:i y, • The faaine wa11 e. great one, perhaps because eYen Elllle-

lecb, who was a nobleman, wa.a forced to f orsake the land of Judah be• 

caute ot it. Since thie we.11 one or the ten great famines which were 

decreed upon the world, the Targum p•oceede to enW1111rate the ten and 

ti.me of their occurrence. The la.et of thete will come abollt soiee time 
3 

i n the ~uture, when pee~le rill starve tc hear the word or prophec7. 

From the Targum it appears a11 if this 1'111 i.llmediatel7 precede the 

colling of the Messiah, for th~•• fa.mines were decreed froa HeaTen to 

reproTe the inhabitants of thA Earth "from the da7 on which the •orld 

was created until the K!ng•Wessiah rill come," and this future ta.mine 

was probnbiy meant to prepare t he way for the coming of the Messiah 

and tbe ushering in of the Hilleniwn. Each one or these famines comes 

at a time when there is eome great man who is able to bear the 11train. 

~ ·N Elimeleeh is a great or noble man , because be was of 

4 
the same familJ as Boei. 

::un o 

Tra.neJ.at ed , l 1 '1 , to establish his residence then. 

Thie 111 rendered litere.l l y, except for the pl. 
5 

• "1 Cl ..ti ich is rendered in the singular-- • 

' ./.. "'I L 
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6 

2- The Targum renders the word f • ni~~ and 

then puts in the explanatory note "noblemen." 

CCI l • ;i • 1 They didn't merely liTe there, but became hi1b 

dignitariee·-=ilitary tribunala--in the goTern.ment. 

3- 1 NW\I t --a widow, i1 • J :J • Jt!1t --orphana, aa the r eeult of 

Eliaelech'e death. 

4-C ' CIJ o:i'7 lNt ' ' l • By taking rives from the daughters of Moab, 
7 

Mahlon and Kilion transgreesed the collllDBJld of God. The Targum adds 

that they took "foreign" ~Tea or ~be daughters of Koab, bringing out 

the tact that they did not become proselytes before marriage. 

nt i • Represented ae bei~g the d&ugbter of Eglon king of Moab, 

firat , because the fa.aily mingled with the high officials, and secondly 

perhaps because the r oyal David muet have an ancestor of royalty. 

s- t n10• t 3ecause thay bad tranagreesed the word of God by 

6-

8 
marrying non-Jewish women. Thei r days were cut abort, and they were 

9 
further puniehed by dying outside of Palesti::ie, in an unclean land. 

' 
bereft of her chil~ren and widowed of her husband . 

The Targum brings out ver y emphatically the force of the mem privative. 

• Naomi was informed by an angel that the famine in 

the land of Isr ael had ceued, t bie through the merit of Bou, who bad 

prayed to God for i t s removal. The judge I•1an i s identified with 

Boaz. 

8- :J ' no :i :: y • Only Uahlon .and Kil ion, not Eli.melech. The kind-

nees shown the dead was the refusal to marry other men after t heir 

death. 

• , 0'i 1 • The kindness shown to Nao'Jli 1'8.3 providing f or her • 
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9- According to tbe atructure of the Hebrew text , 

;in 1 Jn ia the object both of l n • and of P~\?Ol • 

The Targwa, howe••r • seems to feel that the object or Jn• i8 eithar 

miaaing or implied, hence be auppliea what be tbinka ie the object--
10 

full reward. And Yhy tbie reward? For the kindneee which tbe two 

women bad abown unto Naolli.. M a reaul t of thia reward they will 

find reat etc. 

10- In thia •erae there eeell8 to be an abrupt transition between the a 

and the b pe...rta. The fact that the Waeoretic note on ;i? iTJ10Nnt 

read a 1 O1 ? 1 • , ~ 1 :.> also ahows tbat there wu eomething ad-

ditional originally. The re~ding as found both in the Targwa and in 

the Syriac t8't: T • ::> N? n? ill 1 0 Nn t The TargWll &Ten a.mpli-

flee this a We will not return to our people and our gods. 

1n•; ? :lt CJJ • In order to become proaelytee. 

12- itJJW Fro• following me. 

l :J7 Unto your people. 

w · ~? n t • ;io To be marriEd to a 1118.ll • 

n 1 pn . , e;i • Ev~n if she were a young •oman ha.ing hopee or 

bearing aona. ate . 

l~- Like a wolllB.n who wait• for a aaall brother-

in-la• to 11&1·ry her . 

7N Ex]reasea a plea and a negative at the aame time. The 

amplifications Do not---griave me---ror etc. 

itTiT' i•. The anthropomorphism ia explained away by the rendering, 

"a stroke from before the Lo~d." 

14- it y Ia retained ill the Targu.m and then translated "another 

time," ao aa not to take it aa "stil l " weeping f rom befor e. 
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• ,n~ --to 7our people and 1our gods, i. e. follow 

in her footstepa. 

16- ' t;:) t • J • y l ~>n 7~ • Fft' J aa dtlirou o.t oeeoaing a proaelyto. 

At this point the Targum roads int o the etory the Halachab that one 

auat try to dieauade a would•be proselyte by explaining the burdens 
ll 

ot Judaism. Naomi therefore proceeds to inform Ruth that Jen 11a7 

not walk more than two thoW1and cubits on Sabbaths and holidays. Ruth 

agrees to this. At this Naorui speaks of the prohibition ot spending 
12 

the nigi1t, 1.o. baTing sexual inter couree, with non-Jews • realhing 

that since Ruth was ot non-Jewish extraction ehe would have a te~ency 

in that direction. Thie condition too is acceptible to Ruth. Then 

Naomi continvH with the ment ion of the aix hundred t hirteen collllD&lld-
1.3 

mente to which the Jew must adhere. Ruth r etorts that all tb,o Ian 

that the Jews keep, tboee she will keep, as t hough Israel had been her 
14 

people from birth. Naomi then ealle her attention to the prohibition 
15 

of idolatry, to which she replies that the God of Naomi is ber God . 

17- The exhortation continues--·there are f our t ypes of capital punish• 

ment t o which Jews e~e subject, namely, stoning, burning, death by tho 
16 

eword, and hanging on the gallows. When Rut h remai ns undaunted by 

all this , Naomi tells her t hat there are two special cemeteries for 
17 

those who are executed, i. e. they are not buried with the rest of 

the coimnunity, to which Ruth responds that i n ease she ie executed tor 

an offence she will be buried in one of these, adding that further words 

19-

will be o! no avail. It i s interesting to note that thio entire di-

alogue ie worked in by the Targumist to !it the words ot Ruth .. they 

occur in the Biblical text of these two Terees . 

The Targum qualifies-··the inhabitants of the city, 

explaining the style of t he Biblical writer wbu U.868 at: ecti•e verb 

when speaking of an inanimate subject. 
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20- • Bitter of eoul • 

21- With her husband and sons. 

c p•it Of them • 

• ' l"f J y Her guilt. She must haTe bean aintul, otherwise 

God would not haTe puniahed her . 

22- The eTe ot PasaoTer, when the Jews 

•ere preparing tor the great testi•al by beginning to reap the grain 

!or the bringing or the a.er, which wa11 ot barley. 

Chapter 2. 

1- 1l Jl • ? • n ie taken in the aenee of strength 

of the Torah--- a lllfln well-•ersed in Jewiab la• and lore. 

3- In the aenae of inheritance. 

~ :lO y il l il ' The anthropomorphic conception of God being 

with human beings is done away with by the aubatitution of the Wemra 

5-

6-

7-

of God and the rendering of by "at your aaaiata.nce.• 

"Whom he h&d appointed ma.st11r." 

•f'\? She seemed to be a st rangor, according to the Targum, 

not only in his field, but in the ne i ghborhood, and since she probably 

looked like a foreigner, he aska, •of what nation ie tbia youna 

wo•n?" 
I . '·' . ,, ..... . ... , 

,I• •• 

J~ l il ~o was dppointed imLeter. Note the two di.!terent ren-

deringa of the aaae word i n this serae and in the Terae abo•~ . 

:i :nM • and became a proeelyte. 

' i !)CNl to: J i1t1p7N One ot theee verbs 1a omitted in the 

18 
Tar gum. "That which ii left" ie eupplied before • ,nN • 

i 1oyn 1 I nt erpret•• •and ahe t &.rr 1ed• . 
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a- The Targum adds "from me." 

The object---corn--·1s 1upplied . 

:i t 0 •,I :i yn N '1 • Interpreted to 111.an no t t o lene I erul 

inorder to go to another nation. 
19 ... , .. ,.,~.) 

t ~~· -- -
Rendered "do thou continue." 1'•' 1-'r · ---" w::; .. 

I 

9- 1' J • Y • The Targum puts thh in nrbal torm-- -look. 

10-

no'\: t • And at euch t ime aa thou &.rt thirsty." 

• The object---water---ie supplied. 

Rendered eingular, "in thine eye. " 

• 

Ot a strange people, or the d~ughtere or Moab, of 

a people that hae not the meri t to i nt ermarry Tith the people or 
20 

Ierael who are the Congregation of the Lord. 

11- ' '1 i l i1 , l i1 ---on the authority of the eagee, that when tbe 

Lord decreed that Ammon and M~nb may not interms.rry with Israel Be did 
21 

decree against the wo111911 but against the men only. And through pro-

phecy it was told him that kings and prophet s .. re dest ined to descend 

r rom Ruth because of the k!ndnees which she showed her mother-in- law, 

etc. In this instance, likewise, the Targu.m reads into the story 

later Rabbinic Halechab and lat~r history 

. . . . Namel y, providing tor her maintenance • 

Her gods and her people , her father, etc. 

• '.:)'? n 1 • To become a proselyte and dwell among a peopl e etc • 

oz•?t:' '71on The Targu.m sbOl18 a true understanding or 

tbia Hebrew idiom when he tranelatee it "yesterday and before tbd." 

12- O '? ti • • A good reward in this world. 

Jn the world to come. Thia ia 

typical Rabbinic exegesis---one phrase referring to this world a:nd 

another to t he world to come. It is an interpret~tion in the light 
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of Rabbinic theology. 

12- To become e proselyte. 

13-

14-

t'!lJ:i nnn Under the shadow of the Presence of His 

Glory . By this rendering the ration6lly crude t hough poetically 

beautiful figure ia made de•oid or any element that could posaibly be 

harmful to the religious conceptions of the people. The Tt.rgum ie 

not interested in the beauty of the poetic l6nguage , but merely in the 

concept that lies beneath it, 6.Dd in this case that lllight be interpreted 

in the wrong way. The Targum addes And through that mer it thou wilt 

be e~Ted !rom the punishment ot Gehinom, eo that thy portion will be 

with Sarnh and Rebecca, Rachel a.nd Leah. Here also the Targumiet in-

eludes the theol ogical •iel\11 of the Rabbi e---the iciea of Geh i noc E& 

diametrically opposed to the world to come which ie tor th& righteoue . 
22 

The lofty poeit i on of Ruth in the eyee of the Rabbis ie expreesed 

by her claeeificati~c with t he Uatri~cha. 

'J n CnJ By decl arinC her eligi ble to intermarry with 

Israel . 

J7 Rere, too, the Tergum underetande the 
23 

Hebrew i d iom perfectly, "to spealc consolingly," by u suring her ot 
24 

poe11ee11i ng the worlc t o come lile a r i &}lteoua woman. 

' l ::: 1 11 • fl N N 7 ' :i J N 1 • , F:'ren though ehe ie not Ill worthy ot ha Ting 

a portion ir. t he s-orld to come eg any, eTen the •orst, of hie maid-

aer•e.nta. 

"Thy fo od. " 

• Here wa eee the Targumiata taa~e in tco~•- He eeemed 

to think that dipping in Tinegar ie rather uneaTory, therefore be in• 

terprete "in t he food cooked in vi negar, " which prob~bly seemed Letter 

to bis pale.ts. 
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17- • "And their quantity .... " 

The Targum truelatee this in the light of the 

Masure of hie own time---tbree eeah, thereby informing ua that an 

ephah wu equhalent to three eeah. 

lS- N 'V l n t -- trosi the bag. 

i1'7 r n :i l • The obJect---food---ia aupplied. 

;i.,•l"ltil • Translated ae a paaei••---that which remained to her • 

19- i1JN1 • "Attd where didat thou win faTor to work." 

1, • ~o "The ID&J'l who aibowed hiuelt friendly to th•••" 

20- i1 l i1 • '; N l i1 1 1 , J Here the Targu.m makes the anthropomor-

phiam even atronger1 Bleaeed be he by the holy mouth of the Lord. 

21- C! l • Tranalated literally, "Aleo Terily." 

Chapter 3. 

1- Taken aa ~n o&th , the eubetance of which ia that N&omi 

will not rest until etc. 

1 t!'~ • Renderect "ao that." 

2- • "In the wind of the night," for the beet time to 

3-

winnow we.a at night due to the strong wind which wae lacking in the 

daytb'fJ. 

n'l'n, 1 

n:- o l 

r n 'm ci 

"With water." 

"With perfUJDee." 

"Adornment 11." 

4- , , i ·1· N 1 :i l • Tbe Tugum feels that thie 1e rather abrupt, 

that there ie no apparent reason why Boa& ahould tell Ruth what to do 

without her having asked him something, therefore he interpol~tes, 

"Aak adTice of him." 

,, i·1· "In bis wisdom." 
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6- iH'ln The Targum, unlike the M.uorah, read• :int 'll . 
'T• t :l '7 J ~ • • t The Targu.m r eads J • tl • • t --•and 

26 
me.de -..rry•--bleeeing the name or God, who had accepted hie prayer 

and remond tbe ta.mine tro11 the land or Ierael. 

• •secretly.• 

8· nn'7 • t , ... ". t • •The 11&.n shuddered and trembled 

and hie tleeh became eott ae a [boiled] turnip troa trembling.• Thia, 

ot course, i• a play on the word nD7 • t , connecting it with 

, and ie tar from being the literal meaning of the 

text. 

i1Ji1t • •And he t'aw." At the end of the Teree the Tar• 

gum adde, "And he 1ubdued hie eTil i nclination and did not draw nigh 

unto her, juet a.a did the righteoue Joseph, •ho refused to draw nigh 

unto the Egyptian woman, the wile or hie maet&rJ just ae did the pioue 

Paltiel eon or Laieh, who etuclt ~ sword betwHn h1148elf and lilichal 

daughter or Saul , the wife of DaTid, refusing to draw nigh unto her." 
2'1 

Since tbeee three ind1Tiduala a.re put ~n tt.e et.me claee by tradition, 

tbe Targum bringe in the otber t•o and their deede o! eelt•control 

while dealing with thie deed of Bou . 

thy hendmaid··-to take 1118 to wife." 

10- That ehe put bereel! in the poaition ot a woman 

who waits for a ems.ll br other- i n-law until be ie old enough to marry 

her, not following etc. 

• 'lb.at ehe became e peoeelyte • 

To carry on Ulmore.l reletiona with them. 

ll- '1DNn "To me" is inserted. 

911· "For it ie known before ••• " 

• 
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11- i t) t!' 7~ • •.u1 who eit at the gate,• which the Ta.rgwa 

interprets aa the Great Sanhedrin. 
28 

7 • n nciN • A righteoua wo•n who baa the strength to bear 
19 

the JOke or the commandments or Gode 

12- • J 00 J ti P 'H~ l • •Another rede••r who ia more qualified 

(by la•) to redee• than l.• 

13 , '"')' Th • ~ • e Ta.rgua supplies the aubJect--•Th• man who ia 

14-

15-

quali!ied to redeea thee according to the Torah." 

'?N l • • The Targwa adds "All right.• 

• Thie 1• the actual oath, but aince it be.a a tinge 

of anthropoaorphiam, e..nd aince in the couree of ti .. the people bee ... 

i'Tlit' • n 

fearful of expressing an oath wit~ the mention of God's narce in it, 
30 

the Targua renders it tbue1 •1 ••J bJ an oath before the Lord.-

An interpolation followa1 "Juat a.a l haTe spoken to the• so ahall I 

oprn • At dawn. 

l iT >' l ..... 0 , 1.) J Because of the darkneee. 
31 

,ON• 1 To bis eerTanta. 

y,1. ?N • To anyone • 

0 ., tj t ' t 'C: • Six seah of b&.rley. 

i1 . 7 y ntP 1 The Targum add a 1 "And strength na giYen 

her from the Lord to bear theme and it wu i11111edi&tely told through 

prophec7 that aix moat righteous .. n •ere de1tined to be descended 

do." 

from her, each one of whom w..s deatined to be ble••~d with &ix blessings a 

OaYid, Daniel and hie companions, and the Kihg-Messiah." Thia, natural-

17, ia a lildraahic interpretation of , taking the eix meuuree 

as symbolic. 

16- nN · o • The Targum explains that this queatlon ns necessary 

because it Y&6 at dawn, end still quite dark. •nJ ie taken as a 

question alao. The answer is ta.ken for granted. 



22. 

16- At the end of the Teree the Tergwa co-nt1 -tbe.t Bou had dealt 

with Ruth in accordance with a prophetic diecloeure that bE.d bHn 

reTealed to bill. 

17- • Silt Heh. 

. ' f:"IJ • The eubjelt--tbe man- - ie eupplied. 

•'?N • The Targu.a ref.de tbie, with the Maeorah • 

18- • ::I t' • Tbe Targum ad.de "with• in the bouee." 

,::i, • "9ow it ie decreed trom HeaTen and how it ie 
32 

decided. 

i1'7 ~ The Targum adte "eetiefactorily. " 

Chapter 4. 

l• • The court of the Sanhedrin 

::i ti ' 1 • With the eldera • 

• 'nlis expreaeion 1e taken by the Targwn al-

moet in the eame way ae it 11 critically taken today. The rendering 

ot • l '7 !l ehowe that Boas did not knoll' the llal'l 11 na.me, hence 
33 

he calla him "llli.1ter" or "man." ' JO '7N ie taken in the eenee 

ot C'7N , or poeeibly "whoee waye are secret." 

o•::itn• n 

Sanhedrin." 

'nun CN 

"Those who sit at the gete-•the court ot the 

• "It it 1e thy rill to redeea. 11 

34 
The Targum ineerte "and who ie as nee.r--to buy-· 

ae thou art ." Therefore he should let him know, that be may be the 

redeemer next in order. Thie person had priority righte, but Boa1 wae 

the next in line. 
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s- n • J p • ··• n~ot There ie something not 1110oth 

in the tezt hi we haTe it . 'nae redeemer saya that he will redeea. 

Then, when Boas explains to him that by ao doing be ia aleo buying troa 

Ruth, be changes hle mind, apparently tor no •&lid reason whataoeTer. 

The Targum tries to 1trAighten out the di!ticulty by inserting the 

tolloYinga • •••••• then thou art obliged to redeem from the band ot 

Ruth the Moabite11, the wite ot the dead and ~ required to be her 

lert.r and take her to wife in order to eetablish the n ... or the dead 

etc. All thia interpolation ie equi•alent to the modern critical 

reading or nN 1 instead of nNOl The TargWll, howe•er, 

definitely read1 nNbl but expands in order to make senee. 

When this is made clear, it becomee perfectly ob•ioue why the redeemer 

should change hie mind and re!uH . Tbi8 18 further borne out by the 

Targum to the nezt •eree. 

7-

7N lit 1DN' 1 rhe Targum ineertts •in that cue I am not 

able to redeem etc.• Then he expoUllGI that because he ha1 a wife he 

ie not permitted t o take e.notbsr, Leet it result in contention and 

be Till be destroying his own posa•asion. 

Bocau1e Boas baa no wife. 

Omitted in the Ta.rgum. 

n~ rt "Thia was the custoa that waa practiced." 

"When they ~ould carry on busineaa t ranaactiona" 

is inaerted before the rendering of these words. 

The Targwaist reads back into the story 

the later custom of his own times •one would loosen his right ale•••• 
35 

tboreby banding OYer the right Of possession to the other.• 

'nn t:' • '.l it 1 1 "n i1 n ~ r l • "This waa the manner in wnicn the House 
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12-
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of Israel wa.e ~ecuatomed to make agreements with one another binding, 
36 

in the pr esence of witnesses." ,, i1 J? "Stretch out thy band for the act or acquisition." 

1 ':' !J l r1'n: ... l • "He loosened hia right alee•• nnd made the 

purchase. " 

:; !"IN c:., y • "Be ye my ritnea••• •" 

, '"'~ l • "And f rom the Sanhedrin." 

;~,w· ••• •• , t 1N "Who bu1lt • • • • • the house of Israel 

our rather , with twel•• tribee. " 

' i1 • 1 • "May thy house prosper. " 

illi1' • "Bles sed be the name ot God." 

" Among the righteous of Israel." 

Yith delights. 

1 ~ il '.l 1 D • During t he time of thy lridowhood. 

"Uany . .. 

20• 1 l r1n l • Was the head of t:1e household of the t ribe of lt1dab. 

21-

i o'?t' • The r ighteous , or Beth Lehea of Judah and Netophah, 

whose eons abolished the guards trbich the wicked Jeroboam had set o•er 
37 

the highways, and they eoned their father and were becolling children, 
38 

like balm. 

1 1 n 1..C1l • This occurs both in the t ext and in the Targum, whereas 

the form of the name is il1)7 r; in the preceding •eree. 

r ' I '.) • "The judge !Yr.an, who is Boaz t he righteous , because ol 

whoee merit the House or Isra.l was saved from i t • enemies, and because 
39 

of whose prayer the famine passed away from the land of Israel~ 

, ::l 1 y Who serTed G~d with a perfect heart, a play on the word. 
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40 

22• ' C') ' • Known as NachaJ1b because be did not die through any 

ain!ulneu on his part, but due to the fact that all 1118D muat die 

•• a result of the eating of the forbidden truit at the ad.rice of the 
41 

serpent. Thia is an expreea statement contrary to the doctrine ot 

original ein, ahowi.ng 1.hat some are not eintul at all, but muet die 

because ot the blunder ot .Adam and E're~ 

From this atudy .. gather that the characteriiation of the exegeeia 

of the Targua Peeudo•Jonathan to the Prophete, that ite underlyi ng principle 

"conaieta in an •~tempt to render intelligible to the tulleat possible degree 
42 

that whiob is obscure,• i• equally appli:able to the Targum to Ruth. The 

Targumiat not only wi.abee to make clear the 111aning of the text where there 

are abrupt tranaitiona and seemingly difficult constructions, but be aleo 

elaborate• and expfl.llda upon the text in order to round out the etory or the 

maternal anceator of Iarael'a moat beloTed personality. Where it ia necessary 

be eTen aa.nu!aeturea dialogue of hie 01n1, built, of eourte, on the text, in 

order to make the drama of Ruth not only more powerful and conTincing, but 
43 

more interesting and entertaining aa well. This ia in line with the general 

a~rueture of the book, which ie itself an excellent example of a written 

drama, containing h Yariety of 1cene1, auch •• the s ojour• in Jloab, the re• 

turn to Judah, the reapers, the threshing floor, and the gate of the city, 

'" exemplifying ala<> the author's genius in the art of wr iting dialogue. 

I n order that the text .U.gbt be understood to the utmost, the 

Targum uaea an abundanc'3 of Midraahio £nd Talmudic mater i al that wu aa• 

aoeiated with it. It does ~ot hesitate to incorporate any Aggac!ah that ••• .. 

feasible and pertinent. But it does not limit itself to t~e Ag&dah. 'lherenr 
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45 

it bas the opportunity to utili&e the Halacbah it does ao. To reitera~e, 
46 

w-e find aucb laws aa the prohibition of marrying non-Jewe, T&rioua laws 
47 

eaaential to Judaiam, 
48 

the bringing o! the Omer and the tirat day on which 
49 

it 1a brought. The custom of the grace after meal• is alluded to. Like-

wiae the law prohibiting Amaonite and Koabite proselytes from interaarrying 
so 

w-ith the rest of the congregation, and the application ot tbi1 law onlt 
51 

to men and not to wofien pro1elytea. It beeo111e1 apparent fro• all tbi• that 

from the exegetical point ot Tie• the TargWD does not aim to get at the 

literal aeaning of the text as the author in b.11 hi1torical aetting meant 

it, but rather to interpret the book in the light of Rabbinic lore and in 
52 

the perspecti n of the Targumiet '• own tilll6 . In short , it aims at malting 

the Hebrew text intelligible to the Arameic-epeaking audience tor whoa it 

was intended, inaa1111ch aa the Hebrew was largely forgotten by the populace 

who could no longer understand the idio•tie and llyntactical construction 

of the spoken tongue of a bygore day . 

We find further that YerJ o~ten the Targum will read the text 

contrary to the Maeoretie reading, altho~h by an large he followa the latter. 

Thie may mean one ot two thinge, either there was a ditfer•nt tradition 

about th• reading, one which the Uaaoritee rejected, or the Tergwa aerel7 

changes the r•ading to suit lt1 own interpretations and to be in accord with 

the ideas that it presents, taking the eame liberties that the Rabbi• toot 

when they gaTe their interpretations of the Bible . 1'hicb of the two ie the 

more plausible 1e hard to determine, but it we could arrhe at some fairl7 

certain eobcl~sion we would ha•• an interesting aideligbt on the histor7 and 

deTelopment o! the Masorah. 
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Notnorthy among the peculiarities of tbe Targum ie the tendenc7 

to render• aomae difticul~iee of the text merel~ by tranalating the• literall7 

into Ara..aic. Thia we ha•e noted in any number of inetancea. Particularl7 

i• thie true in the c .. e ot where it ii ueed in the text u an in- -

terJection. Thie idiolllltic usage ot the Hebrew was probably not e•en known 

to the author ot the Targwa, ••en aa it 1ra8 unknown to the lllfl.sse1. Hence 

be render• it by translation rather than by Aramaic idiom. But there are 

other places aa well, where, not understanding the text, the Targumiet uae1 

thie same way out ot the difficulty. 

The moat notabb effort of all the Targwnim in minimizing what 

might be taken aa anthropomorphic conceptions of deity i1 likewise to be noted 

in our Targwa. The Me11ra plays a Yer7 import8.l'lt role in the Targumista •o-
53 

cabulary in thia connection. The exact me1t11ing of the Uemra and its history 

in the realJD ot Bible interpretation it ii not oul' pro•inee here to discuss. 

Suffice it to say that it ia some sort ot eman~tion ot the Di•ine which 

acts u the a&ent ot God in t he mundar.e world . Ot frequent occurrence also 

ia the method of rendering by a passiYe construction instances where the ~•xt 
54 

bu an action by God, through the use of illil' 10 • The 
55 

poetic pictures of the Hebrew text are made deYoid of any harmful connotations. 

Although this tendency is widespread throughout the Targwa, it ia 

interesting to note that the ro•erae is someti.aiea true-••where the Targum 

enterteins primiti•e religious ideas and where tlhe phraseology i• as etrongly 
56 

anthropomorphic as that which it attempts to remo•o in other places. 

We note ts.lso the following Yerbs used to express action on t he part of Gods 
57 58 59 60 

to remembeq to rewards to d~al bitterly withi to cause to return1 
61 62 63 64 

to maltreati to bless1 to decreer and to grant . These •erba, howe•er, 
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cannot be considered as thoroughly anthropomorphic, since they were eo11111only 

used to denote God'• dominion o•er the mundane and would not be misunderstood 

and a iainterpreted by the mas•••· The tact that we do find ao11e antbropo-

morphic expression• point• to the di•erae authorship ot our Targum, one 

Targumi&t trying to purify the God boncept and the other actually expressing 

a more primiti•e idea than doee the text. 

65 
The following doctrinal concepts are to be noteda The King•H&aeieh1 

the Meesifll1ic era, pre•iouely to which the people will hung'r and thirst 
66 

alter t he word of God; belief in angels aa 
67 

messengers of Gods the world 
68 69 

to eo .. 1 Gebinoms 
70 

Propbecy1 
71 

The angel of deathi 
72 

denial of the doctrine of original sin. 

and a distinct 



Chapter tv 

Chapter l 

29. 

l 
The §ourcee 

1- The ten fa.&inee, etc. The Te.rgum h~ • the correct chronological 

order of the t&Jlinee, a.a doea the l!i.draeb Rabbah Gen. 25a3 and 40a3 

and 6412, with thia difference, that the Rebbab ha. •1n the de.ya when 

the Judgee Judged• where the Targum baa "in the days of Boai•· for the 

eixth ta.mine, and tor the tenth "one which keepe coming and going etc." 

Ruth Rabbab la4 ia obviously eomewhat corrupt and unhietorical, placing 

the taai nee in the days ot Elijah and Elisha before tha.t of David 's 

era, and these t hree before the femi.ne in the time of the Judsee. 

2• Noblemen- - Ruth Rabbab 215, according to the view of Joshua b. Levi. 

4- They tranagreesed, etc. The Biblical pr~hibition Dt. 23a4. 

Foreign women, who hal not become proeelytee. Ruth R. 2s9. 

Ruth , daughter of Eglon. In San. 105b Ruth ia epoken of e.a the 

da~ghter of Eglon king of Moab. Elsewhere ehe i• eaid to have been 

2 
hie grand•daughter . In Rutt R. 2a9 R. Bibi quotee R. Reuben aa 

saying that both Ruth ar11 Orpah were the daughters of Eglon king of 

Moab. Here the Targum either follows the Babylonian tradition or 

refrai ns from 11entioning the pedigree ot Orpah becauae ehe did not 

act as nobly, from the Jewish etandpoin~ as did Ruth. 

6- She waa informed by aD angel. According to the Midre.ah the it i nerant 

3 
merchante brought her the newe. 

The identif i cation nt Boas with Ivzan. B.B. 9la. 

13• Would you wait !or them, etc. Ruth R. 2al8--"Are yo" able to C••ll 

, not bein& wi th man?~ 
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16-1'1- Na.oai '• attempt to dieeuade Ruth by dwelling on the etringencJ 
4 

ot Jewi1h practice etc. The Babylonian Talmud ~ the identical 

interpretation ot e•ery phraae. The Targwn, ho•e•er, ie more complete, 

interpreting the Talmudic paaaagea 

Talmud 

(According to Raehi , "with 

a married woman" ) 

,, 
i •i n 

c • '7·'7~ nitJ" 17 i· o .. 

i "J7 ti t>t:J n t n • ti ·, 

i":i'? 11 00 l C'1:l1' •J t; 

Targua 

Not permitted to walk more than two 

thousand cubits on Sabbaths and 

bolida,ya. 

To apend the night with gentiles 

The same, addi ng in the e.nswer, "Aa 

though they had been my people be-

fore tbit ." 

The ea.me 

The same, 1nt6rpreting pl n u 
5 

hanging. 

6 
The ..... 

In t he Kidra.h it 11 altogether dilferent. Instead of c: 1 nn 

n :u1 it has , "It is not the custom ot Jewish women to go to the 

theatres and cireuaee of the gentilee." In1tead of it n • • it has, 

"Jews are not accustomed to li•• i n a houee wl1icb hae no ;n t ro " • 

The coment on 

tione," and on 

• O Y 1 O )I is, '"These an puniahmente and exhorta .. 

' • '17~ 1 • il'?t' 1 ie, "The reet of the comis11dNnt1." 
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It is obwious that the Midraeh could not hawe been the eource of 

the Targum, nor could the Targumic eource be the &8Jll9 u the source 

ot the Mi.drub. The general structure of the comment• and the com-

mente themselwee point to eo89 knowledge by the Targum of the Baby-

lonian Talmud, eithwr per se or indirectly. 

21- There was testimony of my guilt etc. Ruth R. 318-· 

22- The beginning of the cutting or the Oller. Ruth R. 413, •a. Samuel 

b. Naebmui saids WbereYer it is written c'it y~ i·~ p the 

pu1age •peaks of the reaping of the Omr." 

Chapter 2. 

l• l!ighty in the Law. The Mi.drub hu a eillilar interpretation of 
8 

express ions of lllight deecribing Dawid. 

S- Do not leawe this place to go to another nation. The Midraehie in• 

terpretation or this T•r•e is with reference to leaTing the God ot 
9 

Ierael in order to follow other gods. 

10- Of a people which hu not the merit to interaarry with Je11'8. Dt. 

2314, iilil' • 
11- The prohibition of intermarrying with Moab only ag&.inst men. The 

Miebnah ete.tea t :? HJ 1 1 O • t\ ti l C • ~ 1 C' 1 l 0 t\ • J ~ TO l " J 1 0 y 
10 

i• c ntin t: :i ;i ·ri:i~J 7J¥, and the Gemara cites the Baraitas 
11 

n •11 oy N7t •J1oy. 

You he.we for saken your god& etc. Ruth R. 513. 

12- The lut of Ruth with the Matriarchs. "He said to her1 God forbidl 
12 

Thou art not of the handmaids but o1 the Matriarchs." 

17• The Epbah ia three Hah. "And how much is an ephah? R. Johanan 
13 

saids three sea.h. " 
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Chapter 3. 

7- He blessed the n8Jlle of God. Ruth R. 5115. 

8- And hie fleeh becs.m. aort etc. In this instance again, tbe Targum 

apparentl7 baeee itself on the Babylorrl.an Talaud, and interprets the 
H 

Talmudic paeeage which ie not explicit. The Talmud aaye that hie 

tleeb became lite the heada o? turnips. Raebi interprets this to 
15 

mean bard ae the heads of turnipa. According to the Targum hie 

flesh becaJDe aort, pouibly like t urnip• that have been boiled. 

&itber interpretation ot the Talmudic paeeage makes good eenee. 

The comparison of Bou rith Joseph and Pe.ltiel. The paeeage 1.n the 

Talmud quoted aboTe places theee three in one category. It ie in-

tereeting to note that the Targum uses the aame verb ae the Talmud, 

YY J , in the incident ot PalUel . The llidraeb puts three indi-

vidualr in one category in a somewhat dif!erer.t eenae, but inatead ot 
16 

Paltiel we haTe David. 

15- Six aeah of barley. San. 93ab tu1d Ruth R. 7 r2. In the Talmud, Bar 

Kappara is quoted. In the Midraeh, R. Simon quotes Bar Kappara. 

'!be eix righteous men bles~ed wi th six bleeaings. In San 93b the 

eame persona are enUllerated, the ohly difference being that the Meuiah 

1e mentioned immediately after David inetead of laet. Here also the 

Targu:m e·Yen interpret& the Babylonian tradition. The Talmudic r ?:!1 

il 7 ia interpreted ilNlJJJ • In the W.druh the 

entire pauage is distorted somewhat. The Mi.drub coneid.ra Hananiah, 
1'7 

Uiahael, and Asariah ae one and adds Hezekiah and Joaiah to the liat. 
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er 4. 

6• Not being able to take another wol:l8.ll etc. See above pp. 2-3. 

7- The interpretation of it, 1 on u exchange. B. Mu. 47as 

J'D ''7n ilf iliton , in the technical eenee, one object 

aa the symbol of ancther. Such was the taking otf ot the ehoe, which, 

becauee it was not done later in Je.·ish bueinees lite, ie interpreted 

by the Targwn to mean the remoT&l of the sleevo or glove, this being 

J' l p , which 

was used for symbolic exchange. In fact, the underlying idea of 

ie this symbolic substitution of one object for another, 

in thi• case the poeaeesions of the deieased Elimelech. 

And Boa1 took off hie right sleeve etc. The Targum takes the same 
18 

stand ae does the Midraeh. There was a dispute u·to whose shoe 
19 

ns removed. 

Sal111& of Beth Lehem and Netophah. Baaed on I Chron. 2154. 

Whose eons abolished the guarrla which Jeroboam had eet up etc. 
20 

Talmud speaks ot e Roman d9eree against bringing wood, etc, to J&ru-

aalem. To carry out this decree guards were set OYer the highwa.ye, 

eYen as Jeroboam had done in attempting to stop the pilgrimage. The 

aons of a eortai n Salmai of Netopha, however, toiled the guards. Some 

individual, having heard this story but not having the details clearly 

in mind , may have included hie distorted ideas in a marginal notation 

or in the actual body of the text , confusing the Salma which we have 

in the Biblical text with the Salmai of the Talmud, and further eon-

fusing t he latter incident with the story of Jeroboam. It ie obviou1 

that this interpolation ie unhistorical , since the eons of Salma the 
21 

father of Boa1 could not possibly have l i Yed in the time of Jeroboam. 
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22· The death of Jeaee not due to ain but to the eating ot the tor-
22 

bidden f ruit etc . In the Talmud Jee•• ia ment i oned ae one ot to"1J' 

who died becauae ot t he adTice ot the a~rpent to RYe. Thie ie 

elaborated upon by the Targum. 

From the foregoing study •• 1ee alaoet beyond t he abadow of a 

doubt that the Targu.m b .. ee iteelt, in its uae ot traditional me.terial• on 

the Babylonian Talmud to a great extent. Whether it had direct contact with 

that body ot t raditional lore i 1 not definite, but there can be hardl y 

any T&lid reason to suppose that th0 Ta.rgum was entirely unfamiliar with 

its content. We ha•e s een how interpretation after interpretat i on folloYB 

almost exactly that of the Eastern tradition, sometiaiea even interpreting 

the latter and expanding and enlarging ilpon it. Yet , some schola.ra are 

inclined to be rather doubtful &6 to whether or not the Targlllllist was 

familiar with the Babylonian Talmud, either directly or indirectly. It 

is true that the other product of Paleatjnian Jetrry, in this instance the 

Yidrash Rabbah to Ruth, seems to hava very littl e knowledge of the Baby· 

I onian interpretations, deviat ing ereat ly from the same. I t further seeae 

likely thnt in some cases the Targu.m ueee the same non-Babylonian source 

as does the Wieraeb, but whether t he Kid raeh proper was the source froa 

which it dr ew is not oefini te. From our study, however, i t seems rather 

certain that the Babyl onian T~lmudic tradition ~ utilised. Nevertheless, 

there is a great deal or originality in toe work of tbe Targum, for it 

is quite frequently that bis interpretations and interpolations arG unique. 

- ,. . 
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Chaptttr V 

Chapter- 1. 

35. 

l 
The Translation 

l• It came to pass in the daye or the Judge ot Judgee that ther' wae a 

great !amine in the land ot Ierael. Ten great famines were deoreed by Rea•en 

to be upon the earth, from the da,y on which the world was created until the ,. 
coCl.ing of the King-Messiah, to admonish therewith the inhabitants of the earth. 

The firet f&lline waa in the days ot Adam. The second famine waa in the daye 

ot Lemech. The third famine wu in the daye of Abraham. The f ourth famine 

was in the daya of Iea.ac. The fi~b famine wa.a in the days of Jacob. The 
2 

sixth fa.mine ... in the days of Boas who ie known u r·nan the Pious 

Lehem of Judah. The se•entb famine was in the daya of Da~id, the king or 

Iuael. The eighth famine WAS in the days or Elijah the prophet. The niaib 

famine was in the days of Elieha at Samaria. The tenth famine is Jue to 

3 4 
come, not a famine of bread nor a thirst tor watert but t o hear the word 

of prophecy from the Lord. Anci when there wu thie great famine in the land 

of Israel, a noble man went forth out of Beth Lehem of Judah and went to 

dwell 11. the field of Moab, be and his wife and hie two sona. 

2• The name of the man was &limeleeb, and the name of his rife was 

Naomi, and the n1U11&1 or hie two eoae ~ere 1Lahlon and Kil~on, Epbratbites, 

noblemen, of Beth Lbhem of Judah; and they came unto the field of Moab , 

and there they were military tribanes. 

3• Elimelech, the husband of Naomi, died, and she was left a wj • ow, 

and her two sons were left orphans. 

-
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4- They tranagreeeed the decree of the Word ot the Lord and took unto 

tbemeelTee for•ign wiTes, ot the da~hters of Uoab1 the name of the one was 

Orpah, and the name of the second was Ruth, the da~hter of Eglon tbe king 

of ~oab, and they dwelt tber& tor a period ot about ten years. 

S- And because they tranegreeeed the decree ot the Word of the Lord 

by intermarrying with strange peoples, their days were cut abor t , and the two 

of them, Uahlon and Ki1'ion, alao died, in an unclean land, and the wollllll 

was left bereft of her two sons and widowed of her husband. 

6- Then she arose with her daughtere•in-law and returned from the field 

ot Moab, for 1he was informed by an angel, in the field of Moab, that the 

Lord had remembered his people, the House ot Ierael, giTing them bread, 

thro~b the .. r it ot the Judge Ivaan and by •irtue of the prayer which be 

prayed before the Lordi be is Doa& the Pious. 

7- She went forth out of the place where she bad beea, and her t wo 

daughters-in-law with heri a.nd they were walking on the way to return t~ 
5 

the land of Judah. 

8- Said Naomi to her t~o deughtere-in-laws "Go, return each to her 

mother' s house. May the Lord do kindness unto you, just aa you have done 
6 

unto your deceased husbands, refusing to marry after their death, and unto 

me, whom you have provided t or and sustained. 

9• Yay the Lord reward you fully for the kiadness which you hs•e shown 

to me, and by vi rtue of that reward may each of you find reet in the house 

of her husband." Then sbe kissed them, and they lifted up their voices 

and wept. 

10- Said they unto hers '"fe will not return to our people and our gode, 

but with you will we return to your people, to become proselyte••" 
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11• Then aaid Naomit •Return• 0 my daughters. Why should you go with 

me? Do I still baye children in 111'/ woab that they might be husbands unto 

you? 

12• Return, my daughters, from following me. Go unt~ your people, tor 

I am too old to be married. Should I say1 ... Now, i f I were a young wo111&D, haYing 

hope, Yerily! abould I be aarried this Yery night and 1hould I bear aon1, • 

13• Would you wait tor them until they grew up, like a woman who waits 

for a 11181.l brother- i n-law to mtrry her? Because of tbea •ould you eit tied 

down, not .a.rrying? Pray, my da~bters, do not grieYe me, for I a.ar more 

embittered than you, becauee a stroke trom the Lord ha.a come forth a,gainet .... 

14- Once a.gain they lifted their •oicee and •ept 1 and Orpah Hued her 

mother-in-law, but Ruth clung unto her. 

15· Then said ehet •Behold, your sbter•in-law has returned to her 

people and to her gods. Return eJ"ter your sister-in-law to your people 

and your god!!" 

16• But Ruth aaidt •oo not coa.x '!le to le••• you, to turn from tollowi11g 

you, tor I desire to become a proselyte." 

to keep the Sabbaths and holidays , not to walk more than two thousamd cubita. • 

SI.id Rutht "WheresoeYer you go I shall go.• Said Naoait "We are com-

manded not to speni the night together with non-Jews.• Said Rutha "WbereYer 

yo~ lodge I ehall lodge." Said Naomi1 "We are co11111anded to keep •i~·bundred 

thirteen eommandmente." Said Ruthi "That which your people keep, that I 

shall keep, as though they had been my people before this." Said Naomit "Ye 

are collllll8.nded ~ot to worship i dolatry." Said Ruths "Your Cod is my God.• 

l ?• Said Naomis "We bayo four methods of capital punishment for the 

guilty--atoning, burning witb rire, death bf the sword, and h&J'lging upon the 

gallows." Said Rutha "To wbateT&r death you ere subject J shell be subject.w 
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Said Na.omis 
.., 

"We have two cemeteries .. " Said Ruths 11The:re shall I be 

buried. .And do not continue to speak any further. May the Lord do thua unto 

me and more if' [even] death will separate me from you. tn 

18.. When she saw ·tha·t she insisted upon goiug with her, she ceased to 

8 
dissuade her. 

19... The ·two of them went until they came to Beth Laham. And it happened 

that when they came to Beth Laham all the inhabitants of the city became ex· 

cited over them and thel'wotllsn said, 1'Ia.:tttb Naomi?" 

20- But she said to thems "Do not call me Na.omit call me the bitter of 

soul, for the Almighty bas dealt very bitterly with me indeed. 

21- I went: away full, with my husband and sons, but the Lord has b:rought 

me back destitute or them. Why, then, should you cnll me Naomi, seeing that 

my guilt has been testified to before the Lord, and the Almighty has brought 

evil upon me~ 11 

22.. So Naomi returned, and with her was Huth, the Monbitess, her daughter• 

in--law, who returnod ;from the field. of Moab. And they crune to Beth Lehem 

on the eve of tho Passover, e.nd on that very day ·the Israelites began to 

harvest the Omer of the heave•offaring which was of. bm·ley. 

Chapter 2. 

1... Now Naomi had a kinsman of. her husband's , a strong man, mighty ir1 

the La.w, of the family of Elimelech, whoaa m.une was Boaz. 

2- And R\xt'h, the Moabitesa, said to Na.omit "Let me go :now into the 

field and gather among the ears of gro.:1n: after him in whose eyee I may 

find favor." She sa.id to her, "Go, my daughte:r. 0 
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3- So ehfl departed and went up and gleaned in the field after the 
9 

reapers1 and Bbe chanced upon the pert of the field that belon~ed to Boai, 

who Yfi8 of the family of Elimelech. 

4- And behold! Boas came from Beth Leh6m, and he said to the reapers: 

"The Word of the Lord be at your assistance!" They replied, "The Lord 

blue you!• 

S- Then ea.id Boai to hie serTant whom he had •ppointed o•ereeer of the 

reapere1 "Of what natiob ie this young wollllUl?" 

6- The ser•a.nt who was appoir.ted o"Yereeer of the reapers answered thusa 

"She ie a young woman of the people of Moab who returned with Naomi from the 

field of ~oab , and baa become a proeelyte. 

7- She said, ' Pleaee let me gather a11d glean the earft ot grain among the 

shea•ee, that which ie left by the reapers. ' So she came and bas remained 

since early morning eTen until now. It ie but a eh~rt while that she i• 

sitting in t.he bouee a littlo." 

8- Then said Boat to Ruths "Will r~u not listen to me, my daughter? 

Do not go to gather fTlliD in any other f .1.eld, nor leue this place to go to 

another nation, but continue here with rqy youns women. 

9- Mark the field that th~y will resp , and f ollow t he111. Ha•e I not 

charged the servants not to touch you? And when you are thirsty t go to the 

vessels and drink the water which the eervants have drawn." 

10- Then ebe fell on her face and bowed to the ground, eayU>g to hiJru 

"Why have I found ta•or in your eyee that you should befriend me, seeing that 

I am of a strange people, of the daughters of Moab; of a peopl~ which ba.e not 

the merit to intermarry with the congregation or the Lord?fl 

11- Boat replied thues 
10 

"It he.a been told to me on the authority of the 

sages, that when the Lord decreed [against intermarriage wi th Moab], P.e did 
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not decree against the women, but against the men. Through prophecy I have 

been informed that tinge and prophets are deetined to deecend from you, be• 

cauee of tbe kindness which you have shown your mother-in-law, in that you 

1upported her after your bueba.nd died, and you lett your gode and your people, 

your father and you.r mother and the land of your birth, and gone to becom 

a proaelyte and to dw5ll in the lli.dat ot a people Yitb whom you were unac-

queinted before. 

12- ~J the Lord reward you well in this world for your good •ork, and 

ma.y you receiv& full recompense troa the Lord, the God of Isr&el, in the 

world to come, because you have come to be a proeelyte and to 1eek shelter 

under the shadow of Bis Glorious Presence. Through that merit you will be 

saved from the punishment of Gebinom, •~ that your portion will be with Sarah 

and Rebecca, and Rachel and Leah.• 

13• Then eh~ eaida •way I find favor wi th you, 1llJ lord. Verily, 

ha•e comforted me by declaring me eligible to J oin tbe congregation of the 

Lord and you hue spoken comfortingly to your maidservant by ueuring • ot 
11 

poeseesing th6 world to come, like a righteous woman, although I have not 
12 

the merit of having a portion i n the world to coll& even with tbe least of 

your 11Wid1ervant1." 

14- At meal-time Bou said to hera "Come here and eat of the bread, and 

dip your f ood in the broth cooked i n vinegar.• So she eat down beside the 

reapera, and he bended her some routed meal. She ate and was eatiafbd and 

left eome over. 

15- ~nen she arose to gather ears ofgraia, B~•& commanded hie eervantea 

"Let her gather even among the eheavee, and do not pat her to ehama. 

16• Indeed, drop some of the bunchea,and leave them for her to glean, 

and do not reprimand her . " 
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17• So ehe gathered ears of grain in the field until eTening, then she 

threshed the eare ofgnLin that she had gathered, and the ramount was about 

three aeah of barley. 

11- She carried it and went up to the city, where ber mother-in-law 

saw what she had gleaned . Tben she took out of the bag the food which she 

bad left oTer after being satisfied , and gan it to her. 

19· And her mother-in-law said to hers "Where did you glean today? Where 

did you win falor to work? May the man Tho showed h~elt friendly to you 

be ble11ed." And she told her mother-in•law with whom she had won the faTor 

to work. "The name ot the man with whom I won faTor today is Eoai ," she 1aid. 

20· Then Naollli eaid to her daughter-in-laws "Bleeeed be he by the holy 

mouth of the Lord, who hao not withheld bis kindness from the liTing or the 

dead. The man is a relatiTe of ours,• she continued . "n• 1~ of our redee .. re.• 

21- "Verily!" said Ruth the Moabiteee, "ht1 also u.id to me, 'Continue 

with my serv8.llts aa long ae it ta.keo them to finish all my herTeate.'" 

22· Then said Naomi to Ruth her daughte~·in-lawa "It is well, rr:.y 

daugb~er , thd you should go out with hie young women, so that they might 

not moleet you in any other field . " ---.,..... 
, 

23• So ehe joined up with the ~aidserTants or Boai, reaping until the 

completion or the harTeet of barley and the he..rYeet of wheat. And she 

dwelt with her mother• in-law. 

Chapter 3. 

l• Naomi, he1 mother•in•law, said t o herr "My daughter, I swear that 
13 

I shall not rest until I haTe found comtort for you, th~t it might be well 

with you. 
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2• Now, does not Boa1, our kinsman, with whose meJ.daerYanta you were 

in the tield, winnow barley at the threshing-floor in th• aight•breeae? 

3• Bathe youreelt with water, anoint yourself rith perfumes, and put 

on adornments1 then go down to the threebing•tloor, but do not reTeal your 

presence to the man until he b~• finished eating and drinking. 

4- When he lies down to sleep, however, me.rk the place where be 1leeps1 

then go in, uncoTer hie feet, and lie down yourself. Then uk ad Tice of him, 

and in hie wisdom he will tell you what to do." 

S- And she reepondeda "I rill do eTerything that you haTe told me." 

6· So she went down to the threshing-floor, and did Just as her 

mother-in•law had instructed her. 

7- When Boaz bed eaten and drunk , and fel t merry, be bleaaed the name 

of tbe Lord, who had accepted hie ~rayer, in that he remoTed the fa.mine from 

tbe land of Israel. Then be went t o lie down by the aide ot the grain-he~, 

and Ruth came secretly, uncovered bis feot, and ley down to sleep. 

9- And it happened ~t midnight that the man shuddered and trembled, 

a1 a re1alt, hit flesh bec6.l!Ae aa soft as a [boiled] turnip. Though be 

perceived a woll!8D sleeping at his feet, he subdued hie nil inclination and 

did not draw nigh unto her, just liie the righteous Joseph Yho refused to 

draw nigh unto the Egyptian womt.n, the • i!e of his mBster1 and Just lite the 
H 

pious Paltiel, the son of Laish, who placed a sword between himself and 

Llich&l, the da~ghter of Saul and Tife or David, refusing to approach her. 

9• "Who are you?" said he. She reeponded, "I am Ruth, your maidserYal'lt. 

Let your name be called o•e:- your maidser'18.nt, by taking me to wife, inasmuch 

as you are a redeemer. " 
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10- Said be1 "Blessed be you betore the Lord, my d&'lghter. The last 

good deed whieh you ba•e done ia better than the fir1t. The tir1t WllB that 

you beea.e a proselyte, and the la..t, that you 86.de yourself lite a woaan 

who waite for a small brother-in-law until he gro1'8 up, retraining from fol• 

10"1.llg young men, whether poor or w.althy, in order to earry on i.mlaoral re

latione with th ... 

11- And now, 11J daughter, do not tear. 'lhat you eay to • I will do 

for you, eince it 11 tnown to all who ait at the fate, the Great Sanhedrin, 

ot llY people, that you are a righteous woman and ha•e the strength to bear 

the yoke of tbt 0011111andaenta or the Lord. 

12• Mow, in truth, I am a redeemer, but there is also another redeemer 

who ie better qualified to redeem than am I. 

13• Lod,;e here, and in the morning, it the man qualified to redeem you 

acccrding to the Torah redeems you, Yery well, let bl.a redeem you. But it 

he is unwilling to redeem you, then I will redee~ you. I 1wear by an oath 

before God, that I will do juet ae I haTr. spoken to you. Sleep now wit 

the iaorning." 

14- So 1he slept rt hie feet until morning. At dawn, before one could 

rec~&nise another becauee ot the darkness, she arose. Then he said to ble 

aer•a.ntea •Let it n~t be known to anyone that a wo11&n ca.me to the tbre1hing 

floor." 

15- "Take the scarf which you haTe there, and lay hold of it," be taid. 

So ahe took hold ot it. Then he 1119aeured six seah of barley and placed it 

upon her, whereuron otrength to carry it was giTen to her from God. At that 

moment !t wae announced through the medium of prophecy, that 1ix of the mo1t 

ri~hteou1 men were deetineri t o de!cend from her, each one ot r.tom would be 

bleeaed with eii bleeeinga·--Da•id, Daniel and his companions, and the 

King-~eesiah. Then Boaz went into the city. 



..... 
16- She c ... to her mother-in-la• at daybreak, and Naomi eaid to ber1 

Then eh• told ber enr)'thing that the -.n bad 

done. Re bad acted on ioetructione renaled to bia through the media ot 

prophecy. 

17- "The man ga .... • tbese eix eeah ot barley," eaid abe, "Saying to •1 

'You muet not go back to your mother-in-law empty-handed.•• 

18• Then Naomi eaid 1 "Abide with me at hoae, my daughter, until you find 

out bow it is dtcreed bJ God and how the aatter is decided, for the man will 

not reet unleee he completes the llll!ltter satisfactorily today.• 

Chapter 4. 

l• Boaz went up to the gate, the Beth Din of the Sanhedrin, and eat there 

with the eldere, when lo, t he redHmer of whom Boa:. bad spoken to Ruth 

paaeed by. •come over,• said he, "and eit down here, you, whose ways are 

secret.• So he turned aside and eat do-.m. 

2• Then he took ten men of the elders ot the city, a.nd eaid to them 

"Sit down here." And they aat down. 

3- Then be said to the redoemer1 "Naomi, who has returned !ro11 the 

tield of Yoab, ie selling the land inherited by our brother, Elimelech. 

4- So I thought I 1fGIU.cl tell you about it, eaying , 'Buy it in the pre

sence of those eitting at the gate, the Beth Din ot the Sanhedrin, and in the 

presence of the elders of sy people.' If you are willing to redeem it, do 80J 

but if you are unwilling, tell me, eo that I may know, i.DU111U:h ae th&re ie 

no one wbG ie entitled to redeem before you, and who i e ae close a relative 
15 ·'-q • \ ••• ...,A#- c. .. ,.. • 

a.a you are, as far ae buying ia ecncerned. Let me know, then r that I aay 

be the redeemer alter you. " "I will redeem i t ," aaid hs. 

-' 
'\L • /.U 
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S- Thereupon Bou saids "When you buy the field fr-oa Naolli. you are 

alao obligated to redeem fro• Ruth, the Moabiteea, the wibr of the dead, and 
16 

you are required to marr y her, in order to eetabli eh the name of the deceaaed 

o•er hie poeeeaaion.• 

6• The redeemer replieds "In that c .. e, I cannot redeem its because 

I ha•e a wife, I aa not peraitted t o take another one in addition to her, leet 

the reault be quarrel in my home, ana I wil l be de1troying ., own po&aea1ion. 

You red••• it, since you ha•• no wif•J f or I am unable to do ao. 

7• Now the following custom was practiced in Israel in ancient ti .. as 

When they would carry on business traneact ione, redeem, and exchange wit h one 

another, one would take ot t hi e r ight gl ove and gin i t to the other, thenby 

handing o•er the right ot poeeeaai on. I n this 111U1.ner the Houee ot Israel waa 

accustomed to make transactions with one another binding, in the preeence of 

Yitnesaee. 

a- When the redee•r ea.id to Boa&, "Put f orth your hand tor the act 

ot acquieition, and buy it yourself," aoaz took ott hie right glo•• and 

"",. . .. ( . .. ·-
t he purchaH. 

9- Then Boaz ea id to the •ldere and to all the peoples "Be my witne11•1 

today that I have ~ou.ght from Naomi all that belonged to Elimelech and to 

Mahlon and Killion. 

10- Aleo Ruth, t he Moabiteee, the widow of Mahlon, ha•• I acquired to be 

my wife , in order to set up t he name of the deceased over hie poeseeeion, 

that the n~ of the dead may not be destroyed from among hi• broth&ra, 

and from the gate, the Sanhedrin, ot his place. You are my Yitn1a1ea tod•.Y•" 

11- Then all the people who were at the gate, the Sanhedrin, and the 

elders, replied a "We are Yitneeses. God srant thet this YOllll\n who co ... to 

your home, be like Rachel and Leah, both or •h~m built up t.he houae ot I1rael, 
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our tath•r, with twelTe trib~e. Do Taliantly i~ Ephrath, and b•coae famouel7 

in Beth Lebem. 

12• And fro• the offspr ing which the Lord will giTe you by thie young 

woman, may your bouee proeper like that of Perea, whom T8.lllar bore to Judah.• 

13• So Boa1 took Ruth, a.no ehe became hie wite1 and he had intercouree 

with her, and God gaTe her conception, eo that ebe bore a son. 

14- Then the women aaid to Naomia wsleaeed be the naae of the Lord, 

who he.a not left you without a redee111r today. Uay the boy'• na.me be among 

the righteous ot Israel. 

15- He will be lite-suste?l&Dce to 7ou and provide your old age with d.-

lightes tor your daughter-in-law, who loTes you, ehe, who, duriJlg your wido.-

hood, was better to you than many eone, gave birth to him." 

16- So Naomi took the boy and put him in her boeom, and was hie our••• 

17• And the women of the neighborhood n&JDed him, saying, "A eon bas been 

born to Naomi!" They called hie n&.me O•ed. He was the father of Jeeee, the 

fathar of David. 

18- Now this is the genealoey o! Pere11 Perei begot He1ron. 

19- Heiron begot Ram, and Ram begot Allinadab. 

20- Aminadab begot Nahebon, who waa the head of the household ot the 

tribe of Judah, and Nahshon begot Sa.111& the righteous. He ia the Sal11& of 

Beth Lehem of Judah, and Netophah, whose eon• abolished the guards which the 

wicked Jeroboam i..t set oTer the highways. They served their father, and 
18 

were becoming children, lite balm. 

21- SrJ.mon begot the Judge, A•1an, who ie identical with the righteoua 

Boaz , because of whose merit the Israelitish p•ople were saved from their 

enemies, and because of whose pr&)er the famine ceased in the land of Israel. 

Boa1 begot 0Ted, who served the Uaster or the UniTeree with perfect heart. 
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22· Now Oved begot Jesse, who was called Na.hash~ because corruption 

and perversion, for which he might be delivered into the hands of the angel 

of death, who would take his life from him, were not found in him. He lived 

a long time, until the serpent's counsel to Eve, Adam's wife, to partake of 

the fruit of the tree~ ·the eating of which would result in wisdom to dis-

tinguiah betwe0n good and evil, was recallEid before God.. Because of that 

counsel, all inhabitants of the ee.rth became mortal, and as a result of that 

blunder, the :righteous Jesse died. He is Jesse, who wa.a the f'a:ther of 

David 9 the king of Iara.el. 
,\ ~ ~ • ) l (. 
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Introdmrtion 
----LSee note l to Chapter I!I. 

2.. Waxman, "History of Jewish Litera.ture, 10 vol .. 1, p .. 118. 

Ch~ll!:...I 
l. Wright, "The Book of Ruth, etc." p .. xxxv. 
2. G. v. lat ed. p. 65. 
3. Margolis and Marx~ "History of the Jewish People, 11 p. 354. 
40 Pesachim ll3a. 
5. Rashi expla.ina this to be a protective measure. If one marries two, 

they are likely to plot against him, but n third would reveal the 

6. 
7. 
a. 
9,. 

10. 
11. 

t.. II 
plot to him. Ib. :J ~ tl J n ~ , l n i • 
Sub. ~Y and Y~t) • Zuru:, G.V., 64·5. 65, note a. 
Meg. 3a. 
Toaefta, Sha.b. 13:2. 

I.. II 
Meg. 21b 11 l / • ~ ~ ~ ~ :J,J ::i l i1 1 • 

fl 

I'b., n7' lD:Jl iT 1 "' 
13 :6 • 

.Qh~Eter II 
10 G.V. P• 65. 
2. ~~hus, e.g., Cf. 318, ~'E.'J••o f)7Ji with San. 19b, where the 

iden%:i.cal verb, f )7 J , occurs. Note also 416 9 the expression 
~ J 1 l l ~ k{ i1 • ::i • rt seems plausible tha.t the Tar gum, draw ... 

ing copiously from the Babylonian •.ralmud, should be influenced by 
Western usage in certain linguistiv expressions. 

3. Only those constructions, phrases, etc. that are unusual, extraordinary, 
or interesting, as well as the difficulties met with in the Lagarde 
and other editions, are here presented. 

4. Dalman, "Grammatik des Jud.-Palast • .Arrunaiach, 11 henceforth signified 
by D. P• 97, 98. 
er. 3115, po·o~ • 
D, 159 
Levh.s11 n~~:l::l r1 111 01~ pl1p1 , P• 96. 
D, 211. This is not necessarily so. It ha.ppe:ns that 1 ::i y is 

. ~ "" r.i,'" f ouncl wi'th the specie.l f. ending l • n • In most ca.see, however, the 
:on 2 f. pl. perfect ia expressed by the 2 m. pl. form, and for this 

5. 
6. 
7. 
a • 

. "f»i,. ( ('-""'~ reason both D and Leviaa seldom include a special form for 2 f. pl. 
t.X 1 Thus, e.g. , in this very verse, J 1 ri J r and J t t1 i ::i l D • 

f'<' ,,;,.; ¥,. Other confusions of gende:r :i.n the Biblical text a vv. 9, 11, 13, 19, 22. 
9. D, 238. 

10.. Vi 162. The fact is, however, that f t became an accepted f. pl. 
ending, even with singular nouns. See v. 12, sub } l :JD ,Y~ o 

ll, D, 246. 
12. In spite of D's table, 162. 
13. It is quite often that the imperfect substantj.ve is used with the 

participle of a.nother verb to express the imperfect of the latter. 
Thus r;•inD k~n· inthisversa, ~i~:i~ •nn in2:15, 
etc. er. the conditional, ~7y:Jt,) • n· 1 ii ,, 1:12, and the 
imperative, 1 i ~ J ~ • l ii n , l s20, e.nd ~~:in OD ~ii rt ,2a9" 

14. D, 98. Levias cites ' ii• l in , but whether it is pecul:i.arly 
f. is not stated. p. 103. 



Q~aeter II, continued 
15.- D, 181. 
ie.. er. ~7:'.)tioo 
17. Levifl.s, 181. 
18. D, 289. 
J.9. D, 75, 76. 
20.. D, 296. 
21. Ibid. 
22. D, 197 • 
23. D, 253. I 
24. D, 194. The Syriac likewise lias '\E"' Y' :). '-0' A e 

25. The original might also have been tin p • ·1 }t :J ~ iT , which 

26. 
27. 
28 .. 

29. 
30 .. 
31 .. 

32. 
33. 
34. 
35. 
36. 

37. 
38 .. 
39 .. 
40 .. 
41. 
42. 
43 .. 
44. 
45. 
46. 
47e 
48. 

would have almost the same meaning. 
D, 172.. Cf .. the Syriac ~ \ CTI • 
See discussion, I.i:nguil'Jtica, hl, sub •it l J :.i 
See Wright's collation, where the whole phrase, 
is omitted in ms. 
San. 19b,. J.L.B. :rea.ds 
P. 83.., 

, with the same meaninge 

Levy, 11 Chaldaisches Worterbuch uber die Targumim, 18 v.,2y p .. 32, 
sub ·1r.::~o .. 
Jastrow, "Dictionary, 11 p. 775, sub • 
Note ·1' b1 l in 3sl0. 
D, 84 ... 5 does not mention it even as an except:l.on .. 
See Wright,' a collation on this vex·se. 
Kra.uas, "Griechische und Lateinische Lehnworter, etc, 11 does not cite 
th:ie as a Latin loanworde 
See Wright's collation on this verse. 
"Dictionary~ 11 p. 702. 
The reading of J.L.B. 
See discussion of same above in 1:10. 
D, 255 .. 
Kohut, ".Aruk~" sub l l l l • 
See the discussion on the date, PP• 2•3" 
D, 290. 
D, 19L. 
See p. 6, discussion of , in 1:22. 
D, 294" 
Jastrow, op. cit"' P• 1219, sub • 

Qhap~fil:. III 
le When a verse is omitted, it signifies that the Targum is almost 

literal verbatim, with little or no comment or va.d.ation. 
2.. Wr:i.gh~ reads i l n instead of i' l J , supporting the Masoretic 

' 

3_. 
4. 
5. 
6. 

~E)~ , but lacking thE) exegetj.cal force of i' l J ~ 
Baaed on Amoa, 8sll, of which this is virtu.all:\,l a literal t~anslation. 
er. 2:1. I 
The Syria.c renders this ~ ' • 
This is missing in some Mss. and may :b.here;fore be a marginal gloss, 
referr:i.ng to the Hebrew, of which l' J :J1 is a translation. 
Since the author of the gloss probably used the Aramaic tongue, he 
uses the Aramaic ending, l ~ • 

n1n'1 Nic•c ni•tl 



,.so • 
, ' ' if 

.Qh~l?]!,!:_lll, continued 
Be '!'he expression l t ii" t:l t ' l !}['.) pn ~ has all the earmarks of 

being identical with t:l ~ bt-'J 'i ~ :'l iHl' ti. 
9. Amos speaks of dying in an unclean. land as a punishment of sin, 7 s17. 

This insertion points to Palestinian authorship. "'"'-'ki.\«{<:Mfa·"·~r -<·-'J:1 (cv r;;r (:,:\ 
10. Based on 2 s 12. · --w-~._,.,,_. ''h.-,, ,_t ""'' , "" ;.~, f- '' ... .£1

''·" 
1 

11. Gerim lal. Yeb. 47a. 
12. Av. Zar. 36b. 
13. Maccot 23b 
14"' Literally, "from before thia. 11 

15. San. 7 4a" 
16. M. Sane 711. '!'he 'l'argum substitutes hanging for pl n , perhaps 

because in both cases death is due to strangulation. See note 5, Ch IV 
17. In the sources, mention is made of two separate cemeteries, one for 

those stoned and burned, the other for those who die by the swor-d 
and strangulation, ~' San. 6 z 5. Har·tmann suggests the Tar gum b~ read 

~nil::lp n ':J , p. 26, ncrj;a,.,4. It is more likely that 
copyists abbreviated 'in thus~ ~- , this being misunderstood by 
later copyists as the abbreviation of tl' ::i , due to the very 
common expresslon, t'll"l:lpil' ri~:J • 

18. The fact that the Syriac likewise omits a phrase, tl~ il:'.1,Y::l ~ tH.ltJ~ l, 
shows that there must have been some omission in the te~t which both 
the Ta:rgum and the Syriac uaed. 'tlE)Ok<~ l may have been a gloss. 

19. Note the Aramaic ending , l ~ , in the Biblical text. 
20. Even after turning to Judaism. 
21. Yeb. 69a .. · 
22. This runs through al.1 Talmudic and Midrashic statements bear:!.ng 

on the subject. 
23. Cf. Is. 4012. 
24. See page 7, 2:13. 
25. The Antwerp and Paris Polyglotts read with the Masorah. 
26. Probably an allusion to the l 1 l t;, ii n :Ji :J • 
27 $ San. l 9b,. 
28. For the simple reason that the court in ancient times was located 

at the gate of the city. 
29. In the same light as 2al. 
30. 0£. the Targumic rendering of 3:1. 
31. The Sy:rb.c reads 1t)~~t1 l • 
32. Taking it, perhaps~ in the sense of casting lots. 
33. rt is to be noted tha:t the name of this person is mentioned nowhere 

in the entire book. 
34. See above, P• 10, discussion in 4:4. 
35. This probably reflects the ~,, t 0 l' J p .. To the 'l'argumist, 

there is little difference between something one wee.rs on his foot 
and something he wears on his hand. 

36. This likew:!.se reflects the procedure of having wi"tnesses for trans• 
actions, etc .. 

37. B.Bat. l2lb. 
38. A play on the proper noun iTO l ~ J • This entire interpolation 

is either a gloss or the mistaken notion of one of the authors of the 
Targum, sinoe it is unhistorical ancl. not even in accord with the 
sources. See discussion, p. 33, on v. 20. 
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QhaE~te.r;;.-.;;I~I .. I, continued 
39. Judges 12:8. Targum iuth li6. 

41 .. 

42. 
43. 
44. 

45. 

In B.Bat. 17a this is based on a comparison of I Chr. 2116 and II Sam. 
17 s25. It is likewise a play on the idea that he d.ied because of 
the serpent's advice to Eve. ~:~ 
B.Bat. 17a and Shab. 55b, where Jesse )¥ said to be one of four 
who died because of the serpeht;~:s ad vi; e., 
Churgin, "Targum J"ona:than to the Propl1~ts, 11 P• 78. 
lsl6 .. l7. 
er., e.g., the Hebrew text of this very passage. It is hard to find 
lines in any drama that could outdo these in beauty of language and 
in emotional power. · 
It must be nemembered that there is some Halacha.h in the Book of Ruth 
proper. Thus 3 :12, the matter. of pr:i.ority in redeeming tne property 
of the deceased; 4:7,· the ancient method of transfer of property; 
4:9, the use of witnesses in a transaction; and the reflection of 
the custom of levi:rate mar:d.age, etc., 4:10. 

46.. l :4. 
47.. 1116-17. 
48. ls22 
49. 31'7. 
50. 2:10. This law, however, was abrogated in the time of Gamaliel II, 

Berachot, 28a. 
51., 2 all. 
52. 4:7. 
53. 2 s4; 3116. 
54. 1121; 2al3; 3110. etc. 
55" 1:13; 2zl2 .. 
56. 2:20. 
57.. 116. 
58. 1:9, 2zl2. 
59. 1:20>. 
60,. ls21. 
61. 1 s21. 
62. 2:4. 
63. 2 :11. 
64. 116; 4:11. 
65. 1:1. 
66 .. 
67 .. 
68. 
69., 
70. 
71. 
72. 

1:1. 
1: 6. 
2:12, 
2al2. 
3 il5, 
4:22. 
4:22. 

,CJ:;tu~ter IV 

13. 

16. 

1. Where no sources are discussed, there is either no necessity for 
the source, or no source, or the 'l'argum differs· entirely with the 
sources. 

2. Nazir, 23b 

I 
'' 
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Notes -
Qh!i:et.Ci!'F .!Y' con·tinued 

3. Ruth Rabbah, 2:11. 
4. Yeb. 47b. 
5. This is contrary to the Mishna.h, which g1.vew a detailed explanation 

of f:lJ n fil.S choking the culpri't to death. M. San. 7i3. It may 
be that in Palestine at the time of the '.I.'argumist the customary me ... 
·thod of capital punishment was h~nging, borrowed and carried over 
from the Romans, and this may be reflected in the Targu.m. 

6. See note 17, Ch. III. 
7. 
8. 
9. 

Ruth R. 2:23. 
Ruth R. 4:4. 
Ruth R. 4:10. 
M. Yeb,. 8s3. 10. 

11. Yeb. 76b. This tradUion is also found in the Palestinian •ralmud, 
Yeb. Ch. 8, 9c top. 
Ruth Ra~bah 5:5, a play on 
Ruth R. 5i7 e 

ntntHs 

San. l 9b. ,, 
Ib.. nlnE.ILi' ~v1~1'.'.':) n,. 
Ruth R .. 617. 

and 12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
l '7 .. Ruth R. 7:2. Num. R. 

exclud:lng Hezekiah and 
Ruth R. 7 a llo 

13 sll follows the Babylordan tradition, 
Josiah. 

18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

Ib.. B.Mez. 4'7a. Jar. Kidd. 60c. 
Taanit 28a. 
'rhe sam6 corrupt concept is found in the Targum to I Chr. 2254. 
B.Bat. 1'7a. 

.Q~12t ~r .J_ 
1.. 'I'his translation aims at an idiomatic rendition of ·the Targum into 

good~ intelligible English, at the same time maintaining the spirit 
and ideas of the Aramaic text. It is not literal, but idiomatic, 
built on, and following closely,the principles applied by the 
authors of that great monumental work, "The American Translation~' 
in their translation .of the Bible. 

2. Lit. "called." 
3. Li·t. "to eat." 
4. Lit. "to drink." 
5. Most versions omit the translation of the b part of ·the verse, but 

it is found in the L.Antwe:rp and Paris Polyglot·ts: ~trT"HCJ J :J7no l 
ililir~ ))"1~1 :n1~07 .. See Wright's collation to this verse. 

The omission is probably due to copyists errors. 
6. Lit. "to take men." 
7. See note 17, Ch. III. 
8. Lit. "to speak to • " 
9. Li·t. "the possession" or "the inheritance" 

10. Lit. "the word." 
11.. See above, p. 7, v. 13.. Further proof is the sense of the context, 
12. Lit. "one. 11 

13. Lit8 "sought." 
14. Or perhaps, "his membrum virile." See above, p,9, v. 8. 

I ~ 
i 

! 

I; 
! 



Chapter 
15. 
16. 
17. 
18. 

53 . 

V, continued 
See aboTe, p. 10, T. 4. 
Lit. "to perform the duty 
Lit. "call your name." 
See notes 37 and 38 to Cb 

Of the leTir." 

III. 
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